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فورية للخطابات السياسية: دراسة الترجمة ال
 رجمة خطاب وليد المعلم في مؤتمر جنيف الثانيت

 قسم المغة الانكميزية -كمية الآداب -جامعة حمب  طالبة الدكتوراه: نغم الشيخ ابراهيم 

 جامعة حمب -تور: مروان رضوانإشراف الدك

 جامعة حماة -الدكتورة: مها السموم     

 ممخص
تسمط ىذه الورقة البحثية الضوء عمى الفروقات بين الترجمة التحريرية والترجمة الفورية 
باعتبارىما أداتين لمتواصل. كما تناقش الدراسة الفروقات بين المترجم التحريري والمترجم 
الفوري وخاصة المترجمين الفوريين الذين يعممون في مجال الترجمة السياسية مركزة عمى 

 تي يواجيونيا والاستراتيجيات المستخدمة لمتغمب عمى ىذه المشاكل. تستخدمالمشاكل ال
الدراسة المنيجية النوعية والمقارنة لجمع وتحميل البيانات المختارة من خطاب وليد  ىذه

المعمم في مؤتمر جنيف الثاني. وتخمص الدراسة إلى أنّ المترجمين الفوريين يواجيون 
ة عندما يتعاممون مع الخطابات السياسية في المؤتمرات صعوبات لغوية وأخرى غير لغوي

الدولية. تعود الصعوبات المغوية إلى افتقار المترجم الفوري لممفردات وعدم قدرتو عمى 
فيم لغة النص المصدر والمكنة التي يتحدث بيا ممقي النص الأصمي بينما تتعمق 

فية الثقافية لممتحدث. الصعوبات غير المغوية بسرعة المتحدث وعامل الوقت والخم
وتظير الدراسة أنّ المترجمين الفورين يمجؤون إلى مجموعة من الاستراتيجيات لمتعامل 
مع ىذه المشاكل وتقديم ترجمة فورية مقبولة تعطي المعنى المقصود لمرسالة التي يود 

  .المتحدث إيصاليا
السياسية، أنواع الترجمة الفورية، الكممات المفتاحية: الترجمة، الترجمة الفورية، الخطابات 

 استراتيجيات الترجمة الفورية.
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Interpreting Political Speeches: A Case 

Study of Walid al-Muallem’s Speech at 

Geneva Second Conference 

 

Abstract 

This paper sheds light on the differences between translation and 

interpretation as two tools of communication. The study discusses 

the differences between the translators and the interpreters, 

particularly those working in the field of politics, focusing on the 

problems that interpreters encounter when dealing with political 

speeches and the strategies that they adopt to overcome these 

problems. The comparative qualitative method is used to collect 

and analyze the data selected from Walid al-Muallem‟s speech at 

Geneva Second Conference. 

The study concludes that political interpreters face linguistic and 

non-linguistic problems while translating political speeches at 

international conferences. The linguistic problems are attributed to 

lack of vocabulary, lack of understanding of the source language 

and difficulty with accent. The non-linguistic problems are related, 

as the study discusses, to interlocutor‟s high speaking speed, time 

constraint and the cultural background of the speaker. Interpreters, 

as the study shows, resort to a variety of strategies to deal with 

these problems and provide acceptable interpretations that convey 

the meaning of the message. 

 

 

Keywords: translation, interpreting, political speeches, interpreting 

types, interpreting strategies. 
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1. Introduction 

     Translation is a medium of communication that plays an 

immense role in the modern globalized world in bringing nations 

speaking different languages together and in facilitating 

communication between them. The same role is assigned for 

interpretation as a tool of communication and the role of translators 

and interpreters is highly evaluated in international platforms where 

people from around the world are aided and helped by interpreters 

to transmit their countries views, stances and opinions about what is 

happening globally. 

2. Statement of the Problem 

     The researcher attempts to shed light on the differences between 

translation and interpreting and the differences between the 

translator and the interpreter focusing on those working in the field 

of politics. The study uses Walid al-Mualem‟s speech at Geneva 

Second Conference as its source of data. The reason behind 

choosing political speeches as the source of data is that those types 

of texts are sensitive (Schaffner, 1997) and incorrect interpreting of 

any word may affect the political message the speech intends to 

convey. Thus the study compares and contrasts al-Mualem‟s speech 

with the interpreter‟s rendition of it to highlight the problems 

interpreters encounter while translating political speeches and show 

what strategies they adopt to deal with such problems.  
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3. Significance of the Study 

     The significance of the study stems from its focus on both 

translation and interpreting and the differences between them. This 

study is also significant as it focuses on political speeches. 

Politicians choose their words carefully to convey their political 

views and stances towards political issues. Therefore, it is very 

important to convey the correct meaning of the politicians‟ words 

as any incorrect translation of a word will undermine the political 

message intended by the speech. 

4. Research Questions 

This study endeavors to answer the following research questions: 

 What is the difference between translation and interpreting? 

 What problems do interpreters of political speeches 

encounter? 

 How do interpreters deal with these problems? 

5. Methodology and Data Collection 

     Generally, research approaches can be qualitative, quantitative 

or a mixture of them. Qualitative research is used with small 

sample size and focuses on reasons, opinions and motivations while 

quantitative research depends on numbers and statistics and is used 

with large sample size. This research paper is conducted using the 

comparative qualitative method in collecting and analyzing the data 

because the sample size is small and because the quality of the 
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interpretation is what is to be examined. The source of the data is a 

ministerial speech delivered by Walid al-Mualem, the Syrian 

Foreign and Expatriate ex-Minister and the head of the Syrian 

delegation at Geneva Second Conference in 2014. The reason 

behind selecting this particular speech for conducting the present 

study is because of its political importance since Al-Muallem 

delivers it to show the ugliness of terrorism that targets the Syrian 

land and the Syrian people in addition to its complex structure and 

its richness with vocabularies that may impose difficulties for 

simultaneous interpreters .The speech was broadcast live on TV 

and interpreted concurrently from Arabic into English. The speech 

was interpreted entirely by two interpreters; however, the 

researcher did not have access to personal information about these 

interpreters because the video researcher downloaded did not 

include their names or any other information. The researcher read 

al-Mualem‟s speech carefully and selected some extracts from the 

speech that she found to be problematic from the perspective of 

interpreting and compared them with their English equivalents 

concentrating on the problems interpreters face and the strategies 

they employ to deal with these problems.  

6. Background 

     The Oxford Advanced English Learners Dictionary (2005, 

p.1631) defines the verb „to translate‟ as “to express the meaning of 

a speech or writing in a different language”  and „translator‟ as “a 
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person who translates writing or speech into a different language” 

(p.1632). According to the same dictionary, the verb „to interpret‟ is 

defined as “to translate one language into another as you hear it” 

and the „interpreter‟ as “a person whose job is to translate what 

somebody is saying into another language” (p.813). From the above 

definitions, we recognize that interpreting is a specific type of 

translation concerned with oral or spoken material.  

     According to Schaffner (2004, p.2), translation and interpreting 

are two modes of mediated communication or two modes of 

language mediation and are different because while translation is 

concerned with written texts, interpreting is concerned with oral 

speech. Academically, Schaffner (2004, p.3) states that there are 

two differences between translation and interpreting  which are the 

age difference and the topics addressed by the two fields of study. 

Concerning the age difference, she states that interpreting studies is 

much younger than translation studies and in relation to the topics 

addressed by the two, Schaffner (2004, p.3) states that while 

translation addresses topics such as philosophical arguments on 

translatability, linguistic aspects, textual and discursive features 

related to text types, text functions, genres and their conventions, 

and cultural, historical, ideological, sociological issues, interpreting 

studies focus on the interpreting process and on such features as 

working memory, human processing capacity, time lag, attention 

span and cognitive skills.  
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     As for Gile (cited in Schaffner, 2004, p.11), the word 

„translation‟ is used for “a written target-language reformulation of 

a written source text” and the word „interpreting‟ is used for “a 

non-written re-expression of a non-written source text”. For him, 

interpreting as a process is older than translation “since it is 

presumably practiced before texts were actually written”, but as an 

academic discipline interpreting studies is younger than translation 

studies. The same idea is emphasized by Phelan (2001, p.6), who 

states that translation is written down while interpreting is spoken 

and that interpreting has existed for a long time and used by people 

who had no common language who either made use of sign 

language or found someone who could speak different languages 

(p.1). 

6.1. Translator versus Interpreter 

     Kade (cited in Schafner, 2004, p.1) argues that there are two 

basic differences between the translator and the interpreter which 

are the time factor and the availability of the source text. For the 

translator the source text is available in some fixed form either 

printed on paper or recorded on a tape. This allows the translator to 

refer back to the source text when it is necessary and to correct and 

make revisions of the translated text. Thus the final translated 

version is the result of many attempts and many corrections and 

revisions. On the other hand, the source text is presented orally for 

the interpreter and only once and the target text has to be produced 

immediately. Therefore, the interpreter has only one attempt at 
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producing the target text and has no time to correct or revise the 

version. 

     Farghal (2015, p.201) discuss the time factor as a major 

distinction between the translator and the interpreter. They state 

that the time lapse allowed in interpreting is usually short and the 

interpreter has to perform more than one operation during it. Thus 

the interpreter has to comprehend the semantic unit on the one hand 

and simultaneously find an equivalent for it in the target language.  

     For Brown (2010, p.7), the translator has the time to translate, 

proofread, revise, and consult colleagues  before submitting the 

final version to the client. On the other hand, the interpreter does 

not have a luxury of time nor a second chance to revise the result of 

the interpretation.   

6.2. Types of Interpreting   

     Interpreting is classified into various forms the most common of 

wich are discussed below following Phelan‟s (2001) and Gile‟s 

(2004) classifications. 

6.2.1. Simultaneous Interpreting: 

     Phelan (2001, p.6) states that in simultaneous interpreting the 

listener hears the interpretation at the same time as the speech is 

made. The interpreter hears the speech through the headphones and 

simultaneously interprets. Simultaneous interpreters should not 

hesitate or leave sentences unfinished. They should be concerned 
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with meaning rather than with exact equivalents for individual 

words. In addition, a pleasant voice is a great asset  in an 

interpreter. For Gile (2004, p.12), the simultaneous interpreter 

reformulates the source speech as it unfolds, generally with a lag of 

a few seconds at most. 

6.2.2. Consecutive Interpreting: 

     In consecutive interpreting according to Phelan (2001, p.9), the 

interpreter listens to a speech while taking notes and when the 

speaker finishes talking, the interpreter stands up and gives the 

speech in his or her native language. The interpretation is not a 

summary; it is a complete rendition of the original speech in 

another language. Phelan (2001, p.9) states that concentration and 

understanding are necessary skills for a consecutive interpreter.  

     Gile (2004, pp.11-12) divides consecutive interpreting into two 

types: true consecutive and sentence-by-sentence consecutive 

interpreting. In true consecutive interpreting, the speaker makes a 

statement that generally lasts up to a few minutes while the 

interpreter takes notes. After that the speaker stops and the 

interpreter reformulates the statement. In sentence-by-sentence 

consecutive interpreting, the speaker‟s statements are much shorter 

and do not need note-taking. 

6.2.3. Sight Translation: 

     According to Gile (2004, p.11), in sight translation, the source 

text is written and the target text is spoken. Thus interpreters are 



 الترجمة الفورية للخطابات السياسية: دراسة ترجمة خطاب وليد المعلم في مؤتمر جنيف الثاني

64 

asked to read and translate written documents aloud as Phelan 

(2001, p.13) states. 

     Kadric et al. (2021) state that for conference-like interaction 

formats at a multilateral level, simultaneous interpreting is the 

predominant form, while in dialogical communication situations 

such as bilateral meetings, consecutive interpreting is the standard 

mode complemented by a chuchotage. According to Phelan (2001, 

p.12), chuchotage  refers to whispered interpreting that is used 

when one or two people do not understand the source language and 

interpreters use low voice to simultaneously render the speaker‟s 

statement into the listener.  

6.3. Political Interpreter’s Skills 

     Political speeches are sensitive texts and any mistakes while 

interpreting them will affect the message and lead to interpreting 

problems. Thus, the role of the interpreter at international meetings 

of politicians and diplomats is a critical one. Thus interpreters 

working in politics need not only language skills and cultural 

understanding, but also technical knowledge, flexibility and the 

ability to work under pressure, as Kadric et al. (2021) argue.  

      On his part, Nolan (2005, p.222) illustrates that political ideas 

and assumptions pervade the discourse of international conferences. 

Therefore, the political interpreter must have a fairly well-

developed sense of current political trends and the vocabulary 

associated with them as well as the knowledge of the standard of 
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procedural jargon of deliberative and decision making bodies and 

fora.  

6.4. Interpreting Challenges and Suggested Strategies 

6.4.1. Challenges 

     Interpreting challenges can be classified into linguistic and non-

linguistic. Gile (cited in Sin-Wai, 2018, p.537) argues that 

simultaneous interpreters face challenges related to language in 

addition to other non-linguistic challenges that include cultural, 

social, and affective challenges related to the interpreters role as a 

message mediator between groups with different languages, 

cultures and interests. Ardlillah and Murtiningsih (2001) discuss the 

linguistic and non-linguistic challenges of interpreting. According 

to them, linguistic problems include lack of understanding of the 

source language, lack of vocabulary and difficulties with accent. 

Ardlillah and Murtiningsih (2001) state that although interpreters 

possess a high level of linguistic competence, they often find 

difficulties when grasping for the right vocabulary to express the 

intended meaning. Therefore, they suggest that interpreters should 

master a high vocabulary level from different languages because 

lack of linguistic competence and vocabulary shortage would 

hinder interpreters from delivering interlocutors.  

     Non-linguistic challenges are related to time constraint, 

interpreter‟s cultural background and interlocutor‟s high speaking 

speed: 
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 Time constraint: Interpreters have minimal time to convey 

the messages received from speakers. This may lead to 

incomplete understanding of the meaning of the message. 

 Interpreter‟s cultural background: interpreters have different 

cultural background from the community‟s culture in which 

they have to perform their job and this causes problems. 

 Interlocutor‟s high speaking speed: this is one of the most 

common challenges faced by interpreters because when 

interlocutors speak at a high speed, interpreters would not 

have a full comprehension of the topic discussed. 

6.4.2. Strategies 

     Interpreters resort to a variety of strategies to deal with the 

challenges they face. The taxonomies provided by Alkhanji and Al-

Salman (2002) and Jones (2002) are discussed below: 

     Alkhanji and Al-Salman (2002, pp.611-612) discuss the 

strategies that the interpreter resorts to when encountering 

interpreting problems. They are: 

1- Skipping: deletion of unnecessary repetitions, redundant 

expressions or unimportant utterances that even the translator 

ignores when working on the written version. 

2- Anticipation: rendering of the utterances according to the 

grammatical and semantic schema of the target language. 

3- Summarizing: rendering of the content into a shorter version. 
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4- Approximation: rendering of an utterance into a near equivalent 

or synonym. 

5- Code-switching: shifting of the dialect from standard to a 

colloquial or informal one. 

6- Literal interpretation: rendering of an utterance literally 

regardless of contextual adequacy. 

7- Incomplete sentences: use of fragmented utterances or leaving 

sentences unfinished. 

8- Message abandonment: ignoring the rendering of certain 

utterances due to difficulties facing the interpreter. 

     In addition to the above mentioned strategies, Jones (2002, 

pp.101-105) discusses the strategy of simplification that is used 

with highly technical terms to make their meaning easy for the 

audience. The strategy of generalization is used when the 

interpreter is rendering the utterance of a very fast speaker thus s/he 

can use a generic term to save time. The explanation or 

paraphrasing strategy is used when the interpreter is faced by 

cultural or institutional references that have no direct equivalent in 

the target language. Thus they can explain them to the audience; 

however, this strategy takes time. 
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7. Data Analysis 

This section is concerned with the analysis of the problematic 

extracts that the researcher collects from al-Muallem‟s speech at 

Geneva Second Conference. From the researcher‟s point of view, 

the interpretation of those extracts is problematic; therefore, source 

extracts and their target equivalents are compared and contrasted to 

find the problems they contain and suggest suitable translations for 

them. Al-Muallem‟s selected extracts and the interpreter‟s version 

of them are organized into tables to facilitate the comparison and 

the analysis processes.    

Table (1) 

Speaker Interpreter 

ٚفض اٌجّٙٛع٠خ اٌؼغث١خ أد١١ىُ ثبؿُ 

.. اٌجّٙٛع٠خ اٌّض١ٔخ اٌزٟ دبٚي اٌـٛع٠خ

ثؼط ِّٓ ٠جٍـْٛ فٟ ٘ظٖ اٌمبػخ 

اٌؼغث١خ  ..ئػبصرٙب ئٌٝ اٌمغْٚ اٌٛؿطٝ

اٌزٟ رؼزؼ ثؼغٚثزٙب اٌّزشجثخ ثٙب عغُ ِب 

 .. فؼٍٗ ثؼط اٌؼغة

I greet you on behalf of the Syrian Arab 

Republic.. the civilian republic that 

some of those in this room have tried to 

take back to the middle ages.. Arab 

proud to be Arab and that is in spite of 

what some of the Arab did 

 

The interpreter omits the word )ٚفض( from her translation. However, 

this omission is not justified because the speaker is the Foreign 

Prime Minister, Walid al-Muallem, the head of the Syrian 

delegation to Geneva Second Conference  and he speaks on behalf 

of the other members of the delegation, so this word )ٚفض( is 

important and should be mentioned in the translation. Concerning 
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the sentence )اٌؼغث١خ اٌزٟ رؼزؼ ثؼغٚثزٙب اٌّزشجثخ ثٙب( , the interpreter adopts 

the strategy of approximation and translates it into a near 

synonymous sentence. 

Table (2) 

Speaker Interpreter 

وً صغسخ ٌطفً ِظػٛع ِٓ لظ٠فخ   -1

 اؿزٙضفذ أٔبٍِٗ اٌغعخ.

وً دغلخ ػبئٍخ رٙضَ ِٕؼٌٙب  -2

 ٚأصجذذ فٟ ػضاص إٌبػد١ٓ ٚاٌلاجئ١ٓ. 

وً شبة أْ ٠جٕٟ ِـزمجٍٗ وّب ٠غ٠ض  -3

ٌٚىً عجً أْ ٠ؼٛص ئٌٝ أٚلاصٖ ٚث١زٗ 

 إِٓبً ِطّئٕبً.

1- The cry of every frightened child at 

hearing a shell during his lesson. 

2- Every family that has become 

displaced or refugee.  

3- Every young man to build his future 

and to return home safely to his children 

and wife 

 

In Table (2, No.1), the interpreter omits the sentence  ٍِٗاؿزٙضفذ أٔب

 supposing that this sentence is not significant to the meaning اٌغعخ

of the whole sentence; thus she adopts a message abandonment 

strategy. However, this omission is not justifiable because the 

speaker intends to convey to the audience that terrorism does not 

differentiate between innocent children with tiny small fingers and 

others. Al-Muallem was known to select his words carefully while 

delivering speeches in international forums and for being eloquent 

while speaking; therefore any deletion of a term he speaks can 

affect the meaning of the message he wants to deliver.   In Table (2, 

No.2), the interpreter omits the word  دغلخ and the sentence  َرٙض

 while interpreting may be because it was difficult for her to ِٕؼٌٙب
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find suitable equivalents in the target language. Thus she resorts to 

the message abandonment strategy. However, those omitted parts 

affect the meaning of the sentence because they show the suffering 

of the Syrian families due to terrorism. In Table (2, No.3), the 

interpreter reduces the two sentences into one sentence in addition 

to the omission of some words while translating because she 

probably thought they are redundant information or because of the 

time constraint factor. Thus she has no time to translate the whole 

sentence. Therefore, the interpreter adopts the summarizing strategy 

that she thought gave the intended meaning of the utterance. 

Table (3) 

Speaker Interpreter 

٠إؿفٕٟ ٠ٚإؿف شؼت ؿٛع٠ب اٌصبِضح.  -1

صٚلاً صضعد الإع٘بة ٚصضع ِؼٗ  -2

شجؼذ ٌِٚٛذ  -3صىٛن اٌغفغاْ. 

ٚؿبّ٘ذ ٚدغظذ ٚأصجغذ اٌشغػ١خ 

 إلى يوما تنظر لم -4ٚٔؼػزٙب وّب شبء. 

 ترمي أن قبل المهترئ الزجاجي بيتها

 -5 بالحجارة. العريقة الحصينة القلاع

 وكفرت وشرّعت وحللت وحرمت فمنحت

 اعتادت أنها ذلك والهبات العطايا ووزعت

 ما يهب أمير أو لملك ملكا بلادها تكون أن

 لا ما يريد من ويحرم يريد لمن منها يريد

 .يريد

1- It is regrettable to me and to the 

people of Syria. 2- Countries that 

have exported terrorism and 

exported instruments of pardon. 3- 

Have encouraged and financed 

terrorism. 4- They have not looked at 

their own houses before throwing 

stones at ancient castles. 5- They 

have given prizes here and there. 

They have decided what is right and 

wrong because they are used to be 

the property of a king or an Emir and 

that does what he wants. 



   سلسلة الآداب والعلوم الإنسانية         مجلة جامعة البعث                                      
 مها السلومد.    د. مروان رضوان   نغم ابراهيم                      0102 عام 01العدد  45 المجلد 

71 

The interpreter adopts various strategies in rendering al-Muallem‟s 

above utterance. In Table (3, No.1), the interpreter omits the 

adjective اٌصبِضح while rendering the speech; however, this omission 

affects the meaning of the sentence because al-Muallem wants to 

stress Syrian people‟s steadfastness in the face of terrorism. Thus 

she uses message abandonment strategy. In Table (3, No.2), she 

adopts the strategy of approximation in rendering the phrase  صىٛن

 and provides a rendition that is semi-equivalent to the اٌغفغاْ

original one. In Table (3, No.3), the interpreter adopts the strategy 

of summarizing and renders the six verbs  شجؼذ ٌِٚٛذ ٚؿبّ٘ذ

  .into two verbs (encouraged and financed) ٚدغظذ ٚأصجغذ ٚٔؼػذ

Concerning (table3, no.4), the adjective اٌّٙزغئ that modifies the 

noun  ث١زٙب  and the adjective اٌذص١ٕخ that modifies the noun اٌملاع are 

omitted. However, they are significant to the meaning of the 

sentence because al-Muallem wants to say that those countries that 

do not know the real meaning of freedom and do not respect the 

rights of their people do not have the right to interfere in the affairs 

of a steadfast country as the ancient Syria. The interpreter may have 

adopted three strategies in rendering the final sentence in Table (3). 

First of all, she applies the strategy of paraphrase in rendering the 

verb ِٕذذ and the verbs دٍٍذ ٚدغِذ. Then she omits   شغػذ ٚوفغد

 Here the interpreter may adopts the strategy of .ٚٚػػذ اٌؼطب٠ب ٚاٌٙجبد

message abandonment because she was unable to understand the 

religious reference that the words اٌزشغ٠غ ٚاٌزىف١غ   related to. In the 
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final part of sentence No.(6), the interpreter adopts the strategy of 

summarizing that she thought gave the intended meaning. 

Table (4) 
Speaker Interpreter 

دبظغٚا ف١ٙب ثبٌشغف ُٚ٘ ٠غغلْٛ  -1

ػػؼػخ  -2ثٛدٛي اٌـجٟ ٚاٌٛأص ٚاٌجب١ٍ٘خ. 

اؿزمغاع ؿٛع٠ب ٚرض١ِغ٘ب ِٓ سلاي رض٠غ 

 -3الأُ٘ ٚ٘ٛ الإع٘بة.  ِٕزجُٙ اٌٛغٕٟ

د١برٙب ٚثؼض ِّبرٙب فٟ  ءأثٕب ءبرغزصت إٌـ

ؿٍٛن ش١ٕغ ِٕذغف لا ٠ُٕ ئلا ػٓ ِصضعٞ 

فٟ ؿٛع٠ب ِٓ ٠أوً لٍت  -4٘ظا اٌفىغ. 

ٛعٞ ١ٌذمك غّٛح اٌعذ١خ فٟ د١بح دغح اٌـ

ص٠ّمغاغ١خ عغ١ضح ٘بٔئخ وّب ٠ضػٟ فأٞ ؿشف 

 ٚظذه ػٍٝ اٌؼمٛي ٘ظا.

1- They have preached Syria with 

honor while they soak in mud, they 

soak in backwardness.  

2- Destabilize Syria, destroy Syria 

and that through exporting 

terrorism. 3- Women being raped 

before and after death and that only 

shows the thoughts of those who 

export this kind of thinking. 4- In 

Syria, this is what is happing which 

is totally absurd.  

 

In Table (4, No.1), the interpreter omits the words اٌـجٟ ٚاٌٛأص 

because she perhaps finds difficulty in understanding the reference 

to pre-Islamic practices that they contain thus she ignores them 

while interpreting. In Table (4, No.2), the interpreter uses message 

abandonment strategy and omits the phrase  ٟٕالإُِٔ٘زجُٙ اٌٛغ  that is 

related to the noun الإع٘بة. However, this phrase has a significant 

role in al-Muallem‟s utterance because in mentioning it he wants to 

affirm that terrorism does not come from abroad but from those 

countries that are supposed to be the Syrians brothers. In Table (4, 

No.3), the same strategy of message abandonment is adopted when 

the interpreter omits the prepositional phrase فٟ ؿٍٛن ش١ٕغ ِٕذغف . 

However, this omission affects the meaning of the sentence because 
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the speaker wants to express the ugliness of this inhuman practice. 

In Table (4, No.4), the interpreter finds difficulty in understanding 

al-Muallem‟s words. This difficulty is related to the complex 

picture of bad terrorist acts that al-Muallem wants to draw in the 

minds of the listeners. Thus, due to its complexity and the time 

constraint factor, the interpreter is unable to fully comprehend and 

render the sentence thus she resorts to the strategy of generalization 

to give a near meaning to the meaning intended.    

Table (5) 

Speaker Interpreter 

 -2رمصف اٌجٛاِغ ٚاٌّصٍْٛ ؿجّض.  -1

شٜٛ ررمطغ اٌغؤٚؽ ٚرؼٍك فٟ اٌشٛاعع. 

فٟ ِذغلخ دم١م١خ ؿ١ٕىغ٘ب  ءإٌبؽ أد١ب

رذذ ِـّٝ اٌثٛعح ٠فجغ أة  -3اٌزبع٠ز. 

ٔفـٗ ٚأغفبٌٗ ٚػٚجزٗ ث١ض٠ٗ وٟ لا ٠ضسً 

ة ث١زٗ ٠ٚذغعٖٚ ِٓ ظٍُ ٠ٚغ إٌظبَ االأغغ

صسً  -٠4ضػْٛ. ٠ٕٚشغٚا اٌض٠ّمغاغ١خ وّب 

ٍٛا ٚٔٙجٛا ٚشٕمٛا ٚطثذٛا زاٌغغثبء ئ١ٌٙب فم

صٚي  -5ٚاغزصجٛا ٚدغلٛا إٌبؽ أد١بء. 

 رصضعد أس١غاً عأؽ اٌذغثخ فٟ جـض ؿٛع٠خ

ثؼض أْ أػادذ أسغٜ وبٔذ رذبٚي ٚػٍٝ 

صِبء اٌـٛع٠ٓ أْ رزؼػُ إٌّطمخ ثبٌّبي 

ٚإٌفٛط ٚشغاء اٌظُِ ٌزصضع ٌٕب ػٍٕب ٚدٛشبً 

غثزٙب اٌفىغ اٌٛ٘بثٟ ػٍٝ ١٘ئخ ثشغ ش

 ٚٔشغرٙب فٟ ؿٛع٠خ.

1- Mosques are being bombed. 2- 

We have people who have been 

decapitated, their heads are hung in 

the streets. We have seen people 

burnt alive on the streets and this 

will be denounced by history. 3- 

Under the name of a revolution, we 

see a father is killing himself and his 

family so he would save them from 

strangers entering his house. 4- 

Strangers came in. They killed and 

burnt people. 5- States who are the 

first attackers on Syria after they put 

aside others who were trying to take 

the leadership of the country through 

influence and money and this is by 

using the horrible Wahhabi thought 

that is being spread in Syria. 
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In Table (5, No.1), the interpreter abandons rendering the sentence 

 thinking that mentioning the bombing of mosques is اٌّصٍْٛ ؿجّض 

sufficient to provide the meaning. However, this omission affects 

the meaning because al-Muallem refers to a specific time of 

mosques bombing that is while worshipers are praying and 

terrorists choose this time to kill more innocent people. Concerning 

Table (5, No.2), the interpreter adds the prepositional phrase (on the 

streets) to the sentence (people burned alive). She predicts it as in 

the preceding sentence and this is referred to as the anticipation 

strategy. She also adopts a message abandonment strategy and does 

not mention the prepositional phrase فٟ ِذغلخ دم١م١خ thinking that it is 

insignificant to the meaning. However, the full picture of burning 

people alive that al-Muallem wants to express is not provided 

without mentioning this phrase in the interpretation. In Table (5, 

No.3), the strategy of summarizing is adopted and the full meaning 

of the sentence is expressed. In Table (5, No.4) the interpreter 

adopts the generalization strategy and generalizes the meaning of 

the six verbs ٚاغزصجٛا ٚدغلٛا لزٍٛا ٚٔٙجٛا  ٚشٕمٛا ٚطثذٛا    by mentioning 

two verbs (killed and burned). Moreover, due to the time constraint 

factor, the interpreter was not able to follow the speaker‟s words 

thus she reduces them into two verbs only. In Table (5, No.5), the 

interpreter adopts the strategy of paraphrase in interpreting the 

sentence رصضعد عأؽ اٌذغثخ because she was unable to find a direct 

equivalent to the original sentence and this may be attributed to the 

short time available. The final part of the sentence is translated by 
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adopting the summarizing strategy and mentioning the most 

significant part of it that is (the horrible Wahhabi thought). 

Table (6)  

Speaker Interpreter 

ٌىٓ اٌج١غاْ ثبلأػِخ فٟ ؿٛع٠ب وبٔٛا  -1

ئِب ؿىبو١ٓ فٟ اٌظٙغ ِٓ اٌشّبي أٚ ِزفغج 

ؿبوذ ػٓ اٌذك ِٓ اٌغغة أٚ ظؼ١ف 

اٌجٕٛة أٚ ِٕٙه ثّب ٠إُِغ ٠ٚأرّغ ِٓ 

سططٛا ٌٗ ٚٔفظٚا ِٕظ ؿٕٛاد ١ٌضِغٖٚ ٚ 

ِٓ صفغ  -٠2ضِغٚا ؿٛع٠ب ِٓ اٌشغق. 

ِشبوً ِغ اٌج١غاْ ئٌٝ صفغ فٟ اٌـبؿخ 

عغُ طٌه اؿزّغد فٟ فؼٍزٙب  -3اٌشبعج١خ. 

اٌش١ٕؼخ طٌه أْ اٌذٍُ اٌزبع٠شٟ ٌـ١ض لطت 

ٚلجٍٗ ِذّض ػجض اٌٛ٘بة لض ثضأ ٠زذمك وّب 

ط اٌج١غاْ أشؼٍٛا ٌىٓ ثؼ -4رّٛ٘ٛا. 

ا١ٌٕغاْ فٟ ؿٛع٠ب ٚاؿزمضَ ثؼعُٙ 

الإع٘بث١ٓ ِٓ شزٝ أٔذبء اٌؼبٌُ ٕٚ٘ب ثغػد 

 ّفبعلخ اٌّعذىخ اٌّش١ٕخ.. ثلاثْٛاٌ

ٚرّبْٔٛ جٕـ١خ رمبرً فٟ ؿٛع٠ب ٌُ ٠شزه 

 أدض ٌُٚ ٠شجت أٚ ٠ـزٕىغ أدض.

1- Nevertheless, the neighbors of 

Syria were either back-stabbing it or 

they were just standing silent or very 

weak being given orders and that for 

some plans that some have put for 

years in order to destroy Syria. 2- 

From problems with neighbors we see 

we see the problems in foreign policy. 

3- Nevertheless, this government has 

continued these actions because of 

assuming that their historic dream 

would be realized. 4- Nevertheless, 

some neighbors have lit the fires in 

Syria and have brought terrorists from 

all parts of the world and here we see 

the horrible tragic irony, eighty three 

nationalities fighting in Syria and 

nobody condemns that. 

 

In Table (6, No.1), the interpreter omits the prepositional phrases  ِٓ

 respectively thinking that اٌشّبي، ِٓ اٌغغة ِٓ اٌجٕٛة، ِٓ اٌشغق

omitting them does not affect the meaning. However, those omitted 
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phrases are crucial to the meaning al-Muallem wants to express 

because they refer to the countries that have a hand in the Syrian 

crisis.  In Table (6, No.2), the interpreter‟s omission of the 

wordصفغ from the phrase ِٓ صفغ ِشبوً ِغ اٌج١غاْ   changes the whole 

meaning and it can be attributed to the time constraint factor. Thus 

the interpreter is unable to follow what al-Muallen is saying and 

does not comprehend the meaning of his utterance because of the 

information he is discussing and the result of this is a mistranslation 

mistake. In Table (6, No.3), the interpreter abandons the phrases 

 thinking that mentioning those phrases ٌـ١ض لطت ٚلجٍٗ ِذّض ػجض اٌٛ٘بة

are not necessary and the meaning is expressed without them. 

However, those phrases contain a historical reference and may be 

the interpreter does not have a background knowledge of them thus 

she assumes that they are unnecessary to mention in her 

interpretation. Concerning Table (6, No.4), the translation of the 

noun phrase اٌّفبعلخ اٌّعذىخ اٌّش١ٕخ  as (horrible tragic irony) is not 

accurate because its meaning  is not equivalent to that of the 

original noun phrase. This can be attributed to the interpreter‟s 

difficulty in comprehending the meaning of this phrase. Thus the 

approximation strategy that she adopts does not give the accurate 

meaning in this case. In the other part of the same sentence, the 

interpreter renders the verbs ٠شزه ٠ٚشجت ٠ٚـزٕىغ   into only one verb 

(condemn). May be she preferred to save time and mentions only 

one verb that she thought gave the meaning intended. 
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Table (7) 

Speaker Interpreter 

صٚي اٌض٠ّمغاغ١خ ٚاٌذغ٠خ ٚدمٛق  -1

الإٔـبْ لا رزىٍُ ٌلأؿف ئلا ٌغخ اٌضَ ٚاٌذغة 

أفغبٔـزبْ وبٔذ  -2ٚالاؿزؼّبع ٚا١ٌّٕٙخ. 

س١غ ِثبي ٌّٓ ٠غ٠ض أْ ٠زؼع.. ٌّٓ ٠غ٠ض.. 

ٌىٓ أغٍجُٙ لا ٠غ٠ضْٚ لا أِغ٠ىب ٚلا ثؼط 

اٌضٚي اٌغغث١خ اٌّزذعغح اٌزٟ جغد سٍفٙب 

ثضءاً ِٓ ػبصّخ إٌٛع ٚصٛلاً ئٌٝ ٍِّىخ ٌُ 

فجأح  -3رغت ػٕٙب اٌشّؾ ف١ّب ِعٝ. 

أصجذٛا أصضلبء ؿٛع٠خ أعثؼخ ِٓ ٘إلاء 

اؿزجضاص٠خ لّؼ١خ لا رؼٍُ  الأصضلبء  ٍِى١بد

ؿٛع٠خ  -4ش١ئبً ػٓ اٌّض١ٔخ ٚاٌض٠ّمغاغ١خ. 

ـىذ غٍٝ ِٓ اٌج١ّغ ٚوغِٝ ٌٙب ٠جت أْ ٔأ

ػٓ اٌجغح ٚٔىجغ ٚٔزـبِٝ ػٓ اٌعغبئٓ 

ثلاص أعاصٚ٘ب غ١فبً ٚادضاً لا  -5ٚاٌذمض. 

أرذضس ٕ٘ب أثضاً ػٓ غ١ف غبئفٟ أٚ ػغلٟ أٚ 

ص٠ٕٟ فىً ِٓ ٠شبٌفُٙ ٘ٛ أسغ ٚالأسغ وبفغ 

 ّٙب وبٔذ ص٠بٔزٗ أٚ ٍِزٗ.ِ

1- The people of democracy, 

freedom and human rights 

unfortunately only speak the 

language of blood of war of 

colonization and hegemony. 2- 

Afghanistan was a good example for 

those who wish to understand most 

of them do not want to understand 

nor the US nor some civilized 

western countries. 3- Suddenly they 

became the friends of Syria four of 

them totalitarian regimes that know 

nothing of democracy and 

kingdoms. 4- Syria was valuable and 

we must forgive all those who have 

trespassed against us. 5- The 

opposition that you claim to lead. 

The opposition repudiates you, reject 

you. The people of Syria want a 

Syria that is one single unit. I'm not 

referring here to the various 

religious communities or racial 

communities, for you those who do 

not agree with you are infidels. 
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In Table (7, No.1), rendering the word صٚي in the noun phrase  صٚي

 as (the people) is not accurate because the اٌض٠ّمغاغ١خ ٚاٌذغ٠خ

equivalent of the word (people) in Arabic is شؼت. politically 

speaking, the stance of the people of those countries that al-

Muallem mentions in his speech is not the same as that of their 

governments thus the interpreter commits a mistake by rendering 

 as people. In Table (7, No.2), the interpreter omits the phrase صٚي 

 This .ثضءا ِٓ ػبصّخ إٌٛع ٚصٛلا ئٌٝ ٍِّىخ ٌُ رغت ػٕٙب اٌشّؾ ف١ّب ِعٝ

omission can be attributed to the interpreter misunderstanding of 

the meaning of this utterance and providing an equivalent to it in 

the target language. Thus, she resorts to the message abandonment 

strategy instead of translating it literally. In Table (7, No.3), the 

interpreter commits two mistakes in rendering ٍِى١بد   as (property) 

and  اٌّض١ٔخas (kingdoms). Those mistakes may have resulted 

because the interpreter is unable to comprehend their meaning and 

thus translating them literally which is an inaccurate translation. In 

Table (7, No.4), the interpreter reduces the two sentences ٓٔـىذ ػ

 into one sentence. Thus the اٌجغح ٚٔزـبِٝ ٚٔىجغ ػٓ اٌعغبئٓ

summarizing strategy she adopts gives the intended meaning. In 

Table (7, No.5), the interpreter‟s translation of the phrase ثلاص أعاصٚ٘ب

 is not correct because here al-Muallem is talking about the غ١فبً ٚادضاً 

opposition and the interpreter mistakenly thought that he is talking 

about the Syrian people, Thus she translates it incorrectly.  
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Table (8)  

Speaker Interpreter 

 المعتدلة العناصر تلك أصلا هي وأين -1

 الفضفاضة مسمياتها خلف تختبئون التي

 إعلاميا مدعوما مؤخرا منها ظهر ما خاصة

 لجبهات جديدة مسميات تحت وعسكريا

 منه ابشع آخر ولبست جلدها خلعت قديمة

جئٕب عغُ  -2. الارهاب تقاتل انها وادعت

وً ِب فؼٍٗ اٌجؼط ِٕىُ.. ٌٕٕمظ ؿٛع٠خ.. 

ٌٕٛلف لطغ اٌغؤٚؽ ٚأوً اٌمٍٛة ٚثمغ 

ٝ اٌجطْٛ.. جئٕب ٌٕؼ١ض الأغفبي ٚالاِٙبد ئٌ

جئٕب ٌٕذّٟ  -3 .ث١ٛد ٘جغُ٘ الإع٘بة ِٕٙب

ض١َِٔخ اٌضٌٚخ ٚرذعّغ٘ب.. ٌٕٛلف ػدف  َِ

اٌززبع ٚاٌّغٛي ئٌٝ إٌّطمخ.. جئٕب ٌّٕٕغ 

ا١ٙٔبع اٌشغق الأٚؿػ وٍٗ.. جئٕب ٌٕذّٟ 

اٌذعبعح ٚاٌثمبفخ ٚاٌزٕٛع ٚاٌغٕٝ.. ٌٕذّٟ 

دٛاع اٌذعبعاد ٌٚمبء الأص٠بْ فٟ ِٕجغ 

الأص٠بْ.. جئٕب ٌٕذّٟ الإؿلاَ اٌـّخ اٌظٞ 

ػٛصٚا ئٌٝ ثلاصوُ  -4 .رؼّغض ٌٍزش٠ٛٗ

فبٌغغ٠ت غغ٠ت ِّٙب وبْ لغ٠جب ٚاٌـٛعٞ 

 .أر ٌٍـٛعٞ ِّٙب اشزضد اٌّذٓ

1- Where are these moderate 

elements that you are hiding behind 

ambiguous names especially those 

who have come to light recently and 

that are supported military under 

new names. They all turn coats. 

They are carrying out terrorist 

attacks although they claim that they 

are fighting terrorism. 2- We have 

come here in order to save Syria, to 

put an end to the piercing of the 

bellies of pregnant women and to 

decapitation.  3- We have come to 

protect the civil state, to put an end 

to barbarism, we have come here in 

order to prevent the collapse of the 

middle East, we have come here to 

protect the cradle of civilization and 

religions. 4- Come back to your 

country, do not remain strangers and 

we are brother Syrians no matter 

what tragedy. 

In Table (8, No.1), the interpreter finds difficulty in comprehending 

the utterance and renders  ِـ١ّبرٙب اٌفعفبظخ and  ِـ١ّب جض٠ضح ٌججٙبد لض٠ّخ

 literally; however, this literal translation سٍؼذ جٍض٘ب ٌٚجـذ آسغ أثشغ ِٕٗ
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is not accurate and does not convey the meaning intended. In Table 

(8, No.2), the interpreter faces a difficulty in understanding the 

meaning of the noun phrase أوً اٌمٍٛة and finding an equivalent to it 

in the target language; therefore, she resorts to the strategy of 

message abandonment to avoid committing translation mistake. In 

order to save time and to avoid mistakes that literal translation 

could create, the interpreter in Table (8, No.3) resorts to the 

strategy of summarizing that gave semi-equivalent meaning to that 

of the original message. In Table (8, No.4), the interpreter does not 

fully comprehend the meaning of al-Muallem‟s words and renders 

them literally; however, the target language sentence produced by 

the use of literal translation is not equivalent to the original one. 

Table (9) 

Speaker Interpreter 

فٍٕزؼبْٚ ج١ّؼب ٌّىبفذزٗ ٌٕٚعغ ا١ٌض ػٍٝ  -1

ا١ٌض ٌٛلف فىغٖ اٌـٛصاٚٞ اٌظلاِٟ اٌّغ٠غ. 

ثضػُ الإع٘بة ئِب أْ ٠ـزّغ اٌجؼط ِٕىُ  -2

فٟ ؿٛع٠خ... ٘ظا لغاعوُ ٚلغاعٔب ٕ٘ب.. ئِب 

أْ ٔؼؼي الأ٠بصٞ اٌـٛصاء ٚاٌٛجٖٛ اٌىبطثخ 

اٌزٟ رصبفذىُ ٚرعذه ٌىُ فٟ اٌؼٍٓ ٚرغظٞ 

اٌفىغ الإع٘بثٟ فٟ اٌشفبء ١ٌعغة ؿٛع٠خ 

ٌىٕٗ فٟ إٌٙب٠خ ؿ١ّزض ١ٌذغق اٌج١ّغ.. ٟ٘ 

ٚاٌّص١غ  غ ؿ١ىغ٠زبعٞزِـ ٌذظخ اٌذم١مخ

 فٍٕىٓ ػٍٝ لضع٘ب

1- We must all stand together to 

fight terrorism and to put an end to 

its dark thoughts. 2- Some may 

continue to support terrorism in 

Syria and that is up to you to decide 

or we decide to fight terrorism and 

to fight the hypocrites who smile at 

you and feed terrorism behind your 

back in order to attack Syria and 

harm Syria. 
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In Table (9, No.1), the interpreter translates the three adjectives 

 into one adjective فىغٖ modifying the nounاٌـٛصاٚٞ اٌظلاِٟ اٌّغ٠غ 

(dark) thinking that it is sufficient to express the full ugly picture of 

terrorism. However, al-Muallem wants to show the badness and 

ugliness of terrorism by using those adjectives thus it more 

preferable to mention all of them in translation. In Table (9, No.2), 

the interpreter finds difficulty in following al-Muallem‟s words 

because of the many interruptions of his speech. Thus she literally 

translates the first part of the sentence and ignores translating  ٔؼؼي

   .using a message abandonment strategy الأ٠بصٞ اٌـٛصاء

8. Conclusion: 

The analysis of the selected extracts from al-Muallem‟s speech 

shows that there are certain words and expressions in his speech 

that cause ambiguity and create obstacles for the interpreter while 

translating from Arabic into English. These obstacles or problems 

are classified into linguistic and non-linguistic problems. The 

interpreter adopts a set of strategies to deal with them. The 

discussion shows that most of the problems are related to the 

interpreters misunderstanding of al-Muallem‟s words because of 

the time constraint factor, the speaker‟s cultural background and the 

interpreter‟s lack of vocabulary and lack of understanding of the 

some parts of the source text . Thus the discussion of the collected 

data and the results recommend that interpreters should manage the 

time provided for them. In addition, interpreters should be careful 

when dealing with political texts because they are sensitive texts 

and require attention and comprehension due to the fact that 

incorrect translation of any word affects the political message the 

politician attempts to convey.  
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Links of the videos and the transcript used for the present 

study 

https://thelinkyemen.net/news/3150 

https://www.youtube.com/watch?v=qJG7Pxrr1xQ 

https://www.youtube.com/watch?v=tFtTgpvGdxw 
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